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WYKONAWCY
ubiegający się o zamówienie publiczne

WYJAŚNIENIA TREŚCI SWZ
Dotyczy: postępowania o udzielenie zamówienia publicznego, prowadzonego w trybie: Tryb podstawowy bez negocjacji - art. 275 pkt. 1 ustawy Pzp pn. ”opracowanie kompleksowej identyfikacji wizualnej Wydziału Technologii Kosmicznych oraz przygotowanie projektów materiałów drukowanych, eventowych i internetowych - KC-DE-zp.272-628/25”.

Zamawiający, działając na podstawie art. 284 ust. 6 ustawy z dnia 11 września 2019 r. Prawo zamówień publicznych (Dz.U.2024.1320 t.j. ze zm.) udostępnia poniżej treść zapytań do Specyfikacji Warunków Zamówienia (zwanej dalej ”SWZ”) wraz z wyjaśnieniami:

W dokumentacji przetargowej znajduje się zapis o konieczności: „opracowania charakterystycznego elementu graficznego (motywu przewodniego) spójnego z istniejącym logotypem wydziału [...] i komunikacją jednostki, bez tworzenia nowego logotypu” oraz „przygotowania wersji znaku w języku polskim i angielskim”. Powyższe zapisy budzą wątpliwości interpretacyjne, dlatego prosimy o odpowiedź na następujące pytania: 

1. W jaki sposób należy rozumieć zastrzeżenie „bez tworzenia nowego logotypu” w kontekście tworzenia nowego motywu? Czy oznacza to, że istniejący logotyp Wydziału musi pozostać w formie całkowicie nienaruszonej i odseparowanej od nowego motywu (gdzie nowy element jest jedynie dodatkiem lub tłem), czy też dopuszczają Państwo ingerencję w znak, polegającą na: - Rozdzieleniu elementów logotypu: np. pozostawienie samej warstwy tekstowej (nazwy Wydziału) i zastąpienie dotychczasowego symbolu graficznego (AGH) nowym motywem? - Trwałym scaleniu logotypu z nowym elementem: np. wkomponowanie kompletnego logotypu w nowe ramy lub otoczenie graficzne? 
2. Ponieważ „element graficzny” (motyw) jest z założenia obrazem uniwersalnym, prosimy o wyjaśnienie, co dokładnie ma podlegać tłumaczeniu. Czy wymóg przygotowania „wersji w języku polskim i angielskim” oznacza, że projektowany motyw ma zostać przez nas technicznie połączony z Państwa istniejącym logotypem (który posiada wersję polską i angielską) w jedną całość, czy też nowy element graficzny ma zawierać własne, dodatkowe napisy lub hasła wymagające tłumaczenia?

Odpowiedź
1.
Zastrzeżenie „bez tworzenia nowego logotypu” oznacza, że istniejący logotyp Wydziału musi pozostać w formie nienaruszonej, zgodnie z obowiązującymi zasadami jego stosowania oraz spójnością identyfikacji wizualnej całej Uczelni.
Nie dopuszcza się m.in.: zastępowania elementów logotypu nowymi symbolami, ingerencji w konstrukcję, proporcje lub formę znaku.
Jednocześnie Zamawiający oczekuje opracowania charakterystycznego motywu przewodniego, rozumianego jako nowe, autonomiczne otoczenie graficzne (np. grafika, symbol, zestaw form wizualnych, kolorystyka), w ramach którego istniejący logotyp będzie funkcjonował jako element stały, wykorzystywany w materiałach promocyjnych, drukowanych i cyfrowych.

Ad. 2.
Wymóg przygotowania wersji w języku polskim i angielskim odnosi się do faktu, że logotyp Wydziału występuje w dwóch oficjalnych wersjach językowych, które muszą być uwzględnione w projektowanej identyfikacji wizualnej.
Oznacza to konieczność zaprojektowania spójnych kompozycji i zasad stosowania motywu przewodniego zarówno z logotypem w wersji polskiej, jak i z logotypem w wersji angielskiej, z uwzględnieniem różnic w długości nazw i ich wpływu na układ graficzny.

Projektowany motyw przewodni nie musi zawierać własnych elementów tekstowych wymagających tłumaczenia, chyba że Wykonawca zaproponuje rozwiązanie obejmujące hasło lub napis (np. istniejące hasło Wydziału), co będzie podlegało akceptacji Zamawiającego na etapie realizacji.
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